
1) Original: Sohna mera Mola Ali (as) Nawaaba'n da nawaab Ali (as)  

                    Tu apne ghar da raah bhuleya aen o arsha'n de raaz jaanda ae 

 

 Urdu Translation: Khoobsoorat mera Mola Ali (as) nawaabo'n ka nawaab Ali (as) 

                                Tu apne ghar ka raasta bhool jata hai aur woh arsho'n ke raaz se ba-khoobi aashna hai 

 

English Translation: My master Ali (as) the beautiful, my master (as) the king of kings 

                                    You forget the way to your home, and he is well aware of the secrets of the 

skies/heavens 

 

2) Original: Jidde kolo tu sarhna ae'n o arsha'n de raaz jaanda ae 

                     Sohna mera Mola Ali (as) Nabi (saww) da wazeer Ali (as) 

                     Jo apne dar de bandeya'n nu Qalandar (ra) bana jaanda ae 

                     Sohna mera Mola Ali (as) Nabi (saww) da wazeer Ali (as) 

 

Urdu translation: Jiss se tu jalta hai woh zaat arsh ke raaz jaanti hai 

                               Khoobsoorat mera Mola Ali (as) nawaabo'n ka nawaab Ali (as) 

                              Jo apne dar (darwazay) ke bando'n ko Qalandar banana jaanta hai 

                               Khoobsoorat mera Mola Ali (as) nawaabo'n ka nawaab Ali (as) 

 

 

English Translation: The man you're jealous of knows the secrets of skies/heavens 

                                    My master Ali (as) the beautiful, my master (as) the king of kings 

                                    Who is well aware of exalting the beggars of his door to the ranks of Qalandar 

                                    My master Ali (as) the beautiful, my master (as) the king of kings 


